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È HOU GREV’IRÊ, LÉ D’AMON : DROBLYÈ GREVÎRÈ 

DOUBLES GRUYÈRES 

 
 

Po hou patyi yô, po portâ la hlyà d’on dzoua fudrî f’namintè trè bochè ou vin chevîrè ! 

 

chuto po pâ n’in tru toumâ din hou goua, léchidè-mè lè vo tsantâ, inc, hou GREVÎRÈ ! 

 

Pour ces pâquis où, pour porter la fleur de lait levée en un jour, il faudrait presque trois 

bosses à vin ou vingt civières et surtout, pour ne pas la renverser dans un de ces gours de 

ruisseau de montagne, laissez-moi donc vous les chanter ici, ces deux GRUYÈRES ! 

 

Qu’chêyan dou Bâ ou bin di Hôtè, hou doú payi no dyon qu’chon frârè : bin mé vani tyè  

 

dzà ou rârè, l’an chuto fôta d’on bon pâ dè boúnè pyôtè ! 

 

Qu’ils soient du BAS ou bien des HAUTS, ces deux pays bien plus que frères, bien plus vanils, 

que joux ou clairières de quelque pays forestier, ils ont surtout besoin d’une bonne paire de 

bonnes jambes ! 

 

Lé, hou j’odzî vôlon bin mé, vôlon bin mî, tinyê, di tro, rin tyè d’na man, chu hou j’èpôlè 

 

tyè hou j’oji, qu’vo pyêton inc, chu hou DRAPÎ : Vo pouârton tyè, hô pa hou plyé, hou  

 

Grúvè drôlè ? 

 

Là-haut, ces augets à dos d’hommes volent bien plus, volent bien mieux, tenus, par 

intervalles, rien que d’une main, sur ces épaules, que ces oiseaux qui vous piètent là comme 

des touristes, en n’avançant que par les toiles à fromager aux fils pliés pour grain à fromage, 

de ces drapeaux de société peinturlurés ! 

 

Drèhyi, hô-lé, amon ha yê, in droblya dzêrba qu’chi po l’plyéji ou bin, d’on coú, po na croúy’  

 

vouêrba a coú dè nê ou tyè dou chon dou dzenèpî, hou doú PAYI l’an crà è vani, dzà è lahyi ! 

 

Ces deux PAYS, pays à vanils, pays à laitages, dressés là-haut, en haut ce ciel, comme deux 

gerbes, que ce soit pour le plaisir, ou bien, certains jours, pour de mauvais moments à passer, 

à coup de neiges ou de senteurs de génépi ! 

 

Payi a dè-hlyour po on pâr dè mê, l’outon vinyê, dú qu’rè fâ bon, hou pô rè b’tâ bâ chin tru dè  

 

pêrda, fô qu’hou furi, chuto i rèvê, qu’là, chon adi rê, rè chêyan blyè, hô-lé d’amon, d’êrba  

 

rè vêrda ! 

 

PÂQUIS à dé-clore pour une paire de mois, l’automne venu; mais pour que ce blanc de la 

neige, ces pals de haies à bétail remis en place sans trop de perte, le printemps revenu, 



surtout à ces revers de terrain qui en ressortent noirs, revienne blet, lui, là-haut, mais l’herbe, 

elle, reverdie ! 

 

Ch’hou pú dzounè pâchon lou tin a rèbulyi lou dzenilyire, in routsèyin chéva, pú léva, l’chèlà,  

 

l’è hô bin dèvan là ! Chô pâ d’na dzéba, l’a rin dè dzo è nyon li dî choúta ton lyi ! 

 

Non, ces PÂQUIS ne sont pas for-clos comme, au BAS, ces cages à volailles où deux ou trois 

coqs passent leur temps à se becquer en piétinant, à moitié désailés, que en-ça et en-là … 

Leurs haies à eux, ils la regrimpent, cette voûte céleste redevenue, elle, pâturage ! 

 

Lou dyon lè Hôtè, a hou patyi a tourè lordè ! Lou j’élyè, lé vêyon prou bî è chon pâ chordè ! 

 

Totta por là, la yê, l’è onco l’plye bî tacon è attindon pâ qu’hou marmôton l’y ôchan l’bacon ! 

 

Qu’chêyan Plyanê ou bin Hlyotyi a vré muton, crouy’ vajilyêrè ou Poyè-ryon, po di modzon, 

 

lé, hou montagnè, a tê abovâ c’min hou tsathi, chon, a la vê, fre è chèré, hlyà è lathi ! 

 

Lé, hou Grevîrè a modzon, to tyè j’ègrâ a pyôtèrú, pâ tyè Gran-Prâ a tsan ourâ, a coteru, 

 

l’an poú, dè hou tru bi Grô-Plyan, chin on tyêrdzoton qu’chon’a nom In Lî, Bi-Fé, 

 

Tsou-Thê, Grô-Molèjon, Tsêrmon, Ômatta, Patrahlyon ! 

 

Lé, hou GREVÎRÈ a mîma Vô, l’an l’mîmo dzà, l’an l’mim’dzevô, la mîma cropa chu lè  

 

Hlyan ! L’an di j’èthú tyè a lahyi grâ, tyè a Nîrè-Dzà, ch’l’an di Vêrdi : l’è a tsamo nê grî è  

 

Vani-Blyan ! Quan-bin lè j’an, hou Grúvè blyantsè, yè inc’amon, chon pâ di dzo po di j’oji  

 

qu’oudran tyè a pî è qu’nyon, dyamé, dè hou gruvon , n’in d’a yú on ! Chon di bèchon PO  

 

DI TROPI, hou dou Payi ! Lou hô patyi chon pâ di rèthè a btâ di nyô ! Hou rotsachon è lou  

 

pêrrallè in inmolyà chon pâ di dzo ! Hou crà dou fú, di j’èplyouy ! Chon di j’IN-TSAN è  

 

hou LAHYI, l’brâmon, chi kyô ! Hou dou PAYI chon pâ di plya  po di j’ojî a bè d’mi- 

 

ourâ, pyôtè chèdàtrè è cúva blyantse, qu’tindran pâ drê, in grèpilyin on tro dè lantse : 

 

Quoué lè j’a yú rimplyêthi on pú , chu chon hlyotyi ? 

 

N’in d’an tru fê, po hou Grevîrè detè vêrdè, dè hou j’oji a fô chèré è fôthè j’êrbè ! L’y an mé  

 

dè chourtse è dè tsêrbon tyè dè plyumon, l’y an mé dè bàja è dè lujé tyè dè coton ! L’y’an mé  

 

dè chô, l’y’an mé dè chan è mé dè farna, l’y’an mé d’intsan, mi tsemenâ tyè lé ha Charna yô  

 

lè j’an prê, hou fô j’oji a lordè cuvè ! Adon qu’par inc, dzefon dè parto, dè hou tsúvè … 



Patyi bèchon, patyi a fre, patyi a chôllè, payi a tsê, payi a fre, pâ tyè dyi gramo, payi a bou, a  

 

pequa-boú, dyo pâ lè tsamo ! Hou patyi a bà, l’an l’cà qu’lou fyê, l’èhyin qu’lou vôlè !  

 

Pa hoú patyi, yô i fô poyi, po fér hou mottè, yô, dú grantin, hou j’armalyi, lou fô d’l’andon … 

 

L’y’a mé dè ro, hô pa hou frîthè, tyè dè rottè ! Vouér’ dè tsoudêrè adi chu l’fú hô-lé d’amon ? 
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